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	Being environmentally responsible has long been a key driver for Sir George Fistonich who believes that as a family owned company, it is important for Villa Maria to protect resources for the next generation.
	Le respect de l'environnement est au cœur des préoccupations de Sir George Fistonich qui considère qu'en tant qu'entreprise familiale Villa Maria doit préserver les ressources pour la prochaine génération.

	This has been an ever-present and over-riding business objective for many years.
	Cet objectif d'exploitation immuable et incontournable existe depuis de nombreuses années.

	Villa Maria has been an active and accredited member of Sustainable Wine Growing New Zealand (SWNZ) since 1995 and has recently become one of the first major New Zealand wine producers to achieve BioGro organic certification (internationally benchmarked, New Zealand organic certification) to cover the entire winemaking process from viticulture through to wine production and export.
	Villa Maria est depuis 1995 un membre homologué et actif de l'association Sustainable Wine Growing New Zealand (SWNZ). Par ailleurs, la société est récemment devenue une des premières entreprises viticoles néo-zélandaises majeures à obtenir la certification organique BioGro (certification organique néo-zélandaise conforme aux normes internationales). Cette certification couvre tout le processus de production, de la viticulture à la vinification, jusqu'à l'exportation.

	Villa Maria achieved a significant sustainability milestone in 2010 when it achieved Certified Emissions Measurement and Reduction Scheme (CEMARS) certification as part of a business strategy to reduce its carbon footprint.
	En 2010, Villa Maria a franchi une étape importante en termes de durabilité en obtenant la certification Certified Emissions Measurement and Reduction Scheme (CEMARS) dans le cadre de sa stratégie commerciale visant à réduire son empreinte carbone.

	Screwcaps guarantee that wine will neither be corked nor oxidized and taste as fresh and delicious as the winemaker intended.
	Les capsules à vis garantissent que le vin ne sera ni bouchonné, ni oxydé et que son goût restera frais et délicieux en conformité à l'objectif du vinificateur.

	Dissatisfied with having an average of 8% of all wines tainted by cork, Villa Maria made the decision to remove corks from its entire production.
	Déçue par une perte moyenne de 8 % due au bouchonnage, Villa Maria a décidé de ne plus utiliser de bouchons pour toute sa production.

	At the time Villa Maria was the first major New Zealand wine company to seal all wines with Stelvin screwcaps.
	En prenant cette décision, Villa Maria est devenue la première entreprise viticole néo-zélandaise majeure à utiliser des capsules à vis Stelvin sur toutes ses bouteilles.

	Sir George Fistonich - Founder and Managing Director
	Sir George Fistonich - Fondateur et PDG
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	Many of Villa Maria’s highest quality grapes are grown in Marlborough, New Zealand’s premium grape growing region.
	Une grande partie des raisins haut de gamme utilisée par Villa Maria est produite dans le Marlborough, la plus importante région viticole de Nouvelle-Zélande.

	International demand for Marlborough Sauvignon Blanc has allowed the region’s wine industry to flourish.
	La viticulture du Marlborough a pu se développer grâce à la popularité internationale de son Sauvignon Blanc.

	In recent years, Marlborough has experienced growth in demand for other varietals including Pinot Noir, Riesling, Pinot Gris and Chardonnay.
	Ces dernières années, les autres variétés produites dans le Marlborough, telles que le Pinot Noir, le Riesling, le Pinot Gris et le Chardonnay, ont aussi joui d'une demande croissante.

	When I began this adventure in 1961 I was a young man with just a few vines and an overwhelming desire to create quality wine.
	Quand je me suis lancé dans cette aventure en 1961, j'étais un jeune homme avec en tout et pour tout quelques pieds de vigne et une volonté farouche de créer un vin de qualité. 

	I could never have dreamed that creating Villa Maria would have been such an exciting and fulfilling journey.
	Je n'aurais jamais pu imaginer la joie et la satisfaction que Villa Maria m'a apportées depuis sa création.

	Villa Maria has experienced great success over the years.
	Au fil des années, Villa Maria a connu de nombreuses réussites.

	In 2009 I was honoured to receive a Knighthood for outstanding services to the New Zealand wine industry.
	En 2009, j'ai eu l'honneur de devenir chevalier de l'ordre du mérite de Nouvelle-Zélande en reconnaissance de mes services pour l'industrie viticole néo-zélandaise.

	This recognition is truly exciting, but secondary to the pleasure I receive from knowing our wines are of world class standard.
	Cet honneur, aussi flatteur qu'il soit, ne saurait remplacer le bonheur que me procure la production de vins de qualité internationale.

	I hope you experience as much enjoyment drinking Villa Maria wines as I do making them.
	Je vous souhaite autant de plaisir à déguster les vins de Villa Maria que j'en ai à vous les offrir.

	The Villa Maria team celebrates at the Air New Zealand Wine Awards
	L'équipe Villa Maria célèbre sa réussite à l'occasion des prix Air New Zealand Wine Awards

	History
	Histoire

	Sir George Fistonich’s dream for Villa Maria began on a half-hectare of  family owned land in Mangere, South Auckland.
	Sir George Fistonich a commencé à réaliser son rêve sur un terrain d'un demi-hectare que sa famille possédait à Mangere dans la banlieue sud d'Auckland.

	He leased the land from his Croatian-born parents and began to create the first Villa Maria wines with the help of his wife Gail.
	Il loua un terrain appartenant à ses parents, immigrés Croates, et commença à produire les premiers crus Villa Maria avec l'aide de son épouse Gail.

	In the 1970s, Villa Maria enjoyed rapid expansion, forming a key part of the growth and success of the New Zealand wine industry.
	Au cours des années 70, Villa Maria connut une expansion rapide et l'entreprise fut au cœur de l'expansion et de la réussite de la viticulture néo-zélandaise.

	From early on, Sir George focused on the regional differences in relation to grape quality and wine styles.
	Dès le départ, Sir George a mis l'accent sur les différences régionales en matière de qualité des raisins et de styles des vins.

	He pioneered the use of contract growers and led Villa Maria to become the first New Zealand wine company to initiate payment for grapes based on quality rather than a flat contract price.
	Sous sa direction, Villa Maria a été un des premiers producteurs viticoles à sous traiter la production de raisins et le premier à initier des paiements sur la base de la qualité plutôt qu'en fonction d'un prix contractuel prédéterminé.

	In 2000, Villa Maria opened an impressive new winery in Marlborough, and later in 2005, celebrated the opening of a second state-of-the-art winery in Auckland, to meet the increased domestic and international demand for its award-winning wines.
	En 2000, Villa Maria a inauguré une impressionnante cave de vinification dans le Marlborough suivie en 2005 par l'ouverture d'une deuxième cave d'avant-garde à Auckland, en réponse à la croissance nationale et internationale pour ses vins primés.

	Villa Maria has been New Zealand’s most awarded winery for over 30 years, with highlights from its international success including:
	Depuis plus de 30 ans, Villa Maria est le producteur viticole néo-zélandais le plus récompensé. Parmi ses accolades internationales les plus célèbres, on trouve : 

	Villa Maria named as New Zealand Wine Producer of the Year – 2004, 2006, 2007 & 2009: International Wine & Spirit Competition (UK)
	Villa Maria nommé producteur viticole néo-zélandais de l'année en 2004, 2006, 2007 et 2009: International Wine & Spirit Competition (R.U.)

	Sir George Fistonich named as one of the 50 most prominent figures in the wine industry: Wine International Magazine (UK)
	Sir George Fistonich nommé parmi les 50 personnalités les plus importantes de l'industrie viticole : Wine International Magazine (R.U.)

	Villa Maria named as one of the World’s 50 Great Wine Producers: Wine Spectator magazine (USA)
	Villa Maria nommé parmi les 50 grands producteurs viticoles du monde : Wine Spectator magazine (USA)

	Villa Maria named as New Zealand Wine Producer of the Year – 11 times in 12 years: Winestate Magazine (Australia)
	Villa Maria nommé producteur viticole néo-zélandais de l'année 11 fois en 12 ans : Winestate Magazine (Australie)

	New Zealand’s Most Awarded Winery
	Le producteur viticole le plus récompensé de Nouvelle-Zélande

	The Villa Maria story is one of absolute passion.
	L'histoire de Villa Maria peut se résumer en un seul mot : la passion.

	100% New Zealand and family owned, Villa Maria Estate was founded in 1961 by Sir George Fistonich.
	Entreprise familiale et néo-zélandaise à 100 %, le domaine Villa Maria a été fondé en 1961 par Sir George Fistonich.

	Through his dedication to quality, Fistonich has led the company to become one of New Zealand’s leading privately owned companies, exporting to more than 50 countries worldwide.
	En mettant la qualité au cœur de sa démarche, G. Fistonich a fait de Villa Maria une des plus importantes entreprises privées de Nouvelle-Zélande, exportant dans plus de 50 pays du monde entier.

	Sir George Fistonich’s entrepreneurial spirit has seen Villa Maria push the boundaries in every aspect of winemaking.
	Villa Maria doit sa réputation de précurseur dans tous les aspects de la viticulture à l'audace et au dynamisme de Sir George.

	Innovation has been a hallmark of growth and in 2001, Villa Maria became the first major winery to declare itself a ‘cork-free’ zone and convert fully to screwcaps.
	La croissance de Villa Maria va main dans la main avec sa volonté d'innover comme, par exemple, la décision, en 2001, de devenir le premier producteur viticole majeur à abandonner le bouchon traditionnel et à adopter les capsules à vis.

	The winery’s dedication to screwcap technology is a prime example of Villa Maria’s commitment to producing wines of uncompromising quality.
	Cette marque de confiance dans la technologie des capsules à vis illustre la détermination de Villa Maria à produire des vins d'une qualité irréprochable.

	Sustainability
	Durabilité

	Villa Maria sources grapes from many of the best vineyard sites in the Hawke’s Bay, located on the east coast of the North Island, halfway between Auckland and Wellington.
	Villa Maria se procure les raisins des meilleurs vignobles de la région de Hawke’s Bay, située sur la côte est de l'île, à mi-chemin entre Auckland et Wellington.

	The Hawke’s Bay region enjoys very high sunshine hours with warm summer temperatures and autumns which are relatively dry.
	Hawke's Bay est une région très ensoleillée jouissant de températures estivales élevées et d'automnes relativement secs.

	With a myriad of soil types and a climate ideal for growing a range of grape varieties, the Hawke’s Bay produces some of New Zealand’s best Chardonnay, Syrah, Cabernet Sauvignon and Merlot.
	Grâce à une grande diversité des sols et un climat idéal pour la viticulture, Hawke's Bay produit certains des meilleurs Chardonnay, Syrah, Cabernet Sauvignon et Merlot de Nouvelle-Zélande.

	Many of Villa Maria’s red grape varietals are planted in company owned and managed vineyards in the world-renowned area known as Gimblett Gravels.
	Plusieurs variétés de cépages rouges utilisés par Villa Maria sont plantés dans des vignobles possédés et gérés par l'entreprise, dans le terroir mondialement connu de Gimblett Gravels.

	With unique, free draining shingle soils and average temperatures up to three degrees hotter than most other areas in Hawke’s Bay, Gimblett Gravels vineyards have consistently produced award winning red wines for Villa Maria.
	Grâce à un sol graveleux bien drainé et des températures moyennes supérieures de trois degrés par rapport à la plupart des autres parties de Hawke's Bay, les vignobles de Gimblett Gravels ont régulièrement permis à Villa Maria de produire des vins rouges primés.

	Marlborough is situated on the north east coast of the south island and enjoys warm and sunny days, cooler nights and a long growing season.
	Le Marlborough est situé sur la côte nord est de l'île du Sud et bénéficie d'un climat ensoleillé et chaud, de nuits fraîches et d'une saison de croissance prolongée.

	The Marlborough region is split into two river valleys, the Wairau in the north and Awatere further south.
	La région de Marlborough est partagée par deux vallées fluviales, la vallée de Wairau au nord et celle d'Awatere au sud.

	The Wairau Valley has lower rainfall and cooler temperatures and the Awatere Valley soils are drier and less fertile, naturally minimising grape yield, which results in more intensely concentrated flavours.
	La vallée de Wairau jouit d'une pluviométrie plus faible et de températures plus fraîches tandis que les sols de la vallée d'Awatere sont plus secs et moins fertiles ce qui réduit naturellement le rendement des cépages et aboutit à un goût plus intense.

	Villa Maria Seddon Vineyard in the Awatere Valley
	Vignoble de Villa Maria Seddon dans la vallée d'Awatere 
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	Villa Maria Estate Marlborough
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	Cnr Paynters & New Renwick Roads
	Croisement de Paynters Road et de New Renwick Road
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	Follow us on:
	Nous sommes aussi sur :

	New Zealand’s Most Awarded Wines
	Les vins les plus primés de Nouvelle-Zélande

	www.villamaria.co.nz
	www.villamaria.co.nz 

	Concert Venue
	Site de concerts

	Villa Maria’s Auckland winery is situated in a volcanic basin, providing a natural amphitheatre for outdoor concerts and events.
	Le site de Villa Maria à Auckland est situé dans un bassin volcanique constituant un amphithéâtre naturel pour les concerts et les évènements en plein air.

	The sheltered vineyard is the ideal venue in which to relax and enjoy good food, great entertainment and world-class wine.
	Ce vignoble abrité est un endroit idéal pour se détendre et profiter des spectacles et de la gastronomie tout en dégustant des vins inoubliables.

	The complex has played host to a range of New Zealand and international artists including Amici, Simply Red, Joe Cocker, the B-52’s and the Proclaimers, Diana Krall, Tom Jones and Ronan Keating.
	Le complexe a accueilli une grande diversité d'artistes néo-zélandais et internationaux y compris Amici, Simply Red, Joe Cocker, B-52’s, the Proclaimers, Diana Krall, Tom Jones et Ronan Keating.

	Wineries
	Caves de vinification

	Villa Maria has wineries in both Auckland and Marlborough.
	Villa Maria exploite une cave de vinification à Auckland et une dans le Marlborough.

	Villa Maria’s Auckland Winery is an architecturally award-winning complex, located on a picturesque vineyard park, planted with Chardonnay, Gewürztraminer and Verdelho vines.
	La cave d'Auckland est un complexe à l'architecture primée situé dans un vignoble plein de charme, planté avec des cépages de Chardonnay, Gewürztraminer et Verdelho.

	The winery facilities incorporate Villa Maria’s Head Office, bottling facility, conference and events centre and Cellar Door.
	Le site comprend aussi le siège de Villa Maria, l'usine d'embouteillage, un centre de conférence et un magasin de ventes au détail.

	Villa Maria’s Marlborough Winery is situated close to the central vineyard area.
	La cave de vinification du Marlborough est située à proximité du vignoble central.

	The impressive building is purpose-built to handle the increasing quantity of grapes sourced from the region.
	Un bâtiment impressionnant construit spécifiquement pour les opérations de vinification transforme une quantité croissante de raisins de la région.

	Single Vineyard
	Vignoble unique

	Each wine within this range displays its own distinct characteristic, which result from the unique terroir of the site from where  the fruit is sourced.
	Dans cette gamme, chaque vin possède les caractéristiques spécifiques du terroir unique à partir duquel il a été produit.

	The wine-making approach for the Single Vineyard range noninterventionist, allowing the wine to take its own path.
	Pour l'étiquette Vignoble unique, la méthode de vinification adopte une attitude non interventionniste en laissant le vin se développer à sa guise.

	Reserve
	Réserve

	Only Villa Maria wine of exceptional quality are awarded  the designation ‘RESERVE’ as they mature in cellars following vintage.
	Seuls les vins Villa Maria de qualité exceptionnelle peuvent porter l'étiquette « RÉSERVE » pendant la maturation en cave après la vendange.

	Once released these wines will typically go on to win awards and accolades in wine judging around the world.
	Une fois lancés sur le marché, ces vins remportent souvent des prix à l'occasion de concours internationaux de vins.

	Cellar Selection
	Sélection de la cave

	An emphasis on fruit quality and minimal handling results in intensely flavoured, elegant, food-friendly wines for the Cellar Selection label.
	Pour cette étiquette l'accent est mis sur la qualité du fruit et une manipulation minimale afin de proposer des compagnons gastronomiques élégants au goût intense.

	Private Bin
	Cuvée privée

	The Private Bin label represents Villa Maria’s commitment to approachable, consistent quality wine.
	Avec l'étiquette Cuvée privée Villa Maria propose des vins d'une qualité constante à des prix abordables.

	An excellent value range popular with wine drinkers throughout the world.
	Cette gamme a pour vocation d'offrir des vins bon marché que tous les connaisseurs du monde entier pourront apprécier.
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	Concert dans le domaine Villa Maria


